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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 78 – PIS Nr. 2760 
Vom - del 02.02.2017  

Betreff : Präventive Instandhaltung Geräte Milestone 
 
 

 Oggetto: Manutenzione preventiva strumenti  
                    Milestone 
 
 

CIG: Z681D32E28 
 
CUP: 

 CIG: Z681D32E28 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 31.01.2017 seitens des Instituts 

AG-Chemie und LM-Qualität (PFL-Ernährung und 
Fmanalysen)  wird das Büro für Beschaffungsdienste der 
Agentur Landesdomäne beauftragt, folgende Dienstleistung in 
die Wege zu leiten: Instandhaltung für die Geräte Milestone 
Ethos MOD s/n 123022, DMA-80 s/n 07110461 e UltraWAVE 
s/n 11040031 (1 Instandhaltung)  

 

  
� con autorizzazione del 31.01.2017 da parte dell’Istituto 

Chimica Agraria e Qualità Alimentare (nutrizione piante e 
analisi Foraggi) viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente servizio: Manutenzione preventiva 
strumenti Milestone Ethos MOD s/n 123022, DMA-80 s/n 
07110461 e UltraWAVE s/n 11040031 (1 visita)- 
Präventive 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Notwendig für die Durchführung der 
Routineanalysen für Dritte und für Versuchszwecke. Das 
Personal hat nicht die notwendige Ausbildung zur 
Durchführung der präventiven Instandhaltung (aber ist 
qualifiziert die ordentliche Instandhaltung durchzuführen) 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Necessario per esecuzione analisi di routine per 
conto terzi  e per scopi di ricerca. Il personale non ha la 
necessaria formazione per eseguire la manutenzione 
preventiva (ma è qualificato per eseguire la 
manutenzione ordinaria) 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 
questi sono stati esaminati approfonditamente: 
 

 
• FKV S.r.l.- Largo delle Industrie, 10       24020 Torre Boldone (BG)      a.carminati@fkv.it                                  
• BioApp sas - Via Montenero, n. 37 45100 Rovigo                                      info@bioapp.it 
• BioRial sas - Via A.Manzoni, 3/1  35040 Sant'Urbano (PD)                         info@biorial.it 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma FKV S.r.l.-  aufgrund des unten 
genannten Kriteriums: 
 
Niedrigster Preis (Art. 82 GvD Nr. 163/2006):  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta FKV S.r.l.-  al criterio di 
seguito elencato: 
 
prezzo più basso (Art. 82 dlgs n. 163/2006):  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma FKV S.r.l.-  den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta FKV S.r.l.-  alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 3.294,00 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  3.294,00  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 77 – PIS Nr. 2838 
Vom - del  02.02.2017 

Betreff : Reparatur PCR 
 
 

 Oggetto: Riparazione PCR 
 
 

CIG: Z1E1D329E6 
 
CUP: 

 CIG: Z1E1D329E6 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 31.01.2017 seitens des Instituts für 

Pflanzengesundheit (Virologie und Diagnostik) wird das Büro 
für Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne 
beauftragt, folgende Dienstleistung in die Wege zu leiten: 
Reparatur für 7500 FAST Real Time PCR 

 

  
� con autorizzazione del 31.01.2017 da parte dell’Istituto 

Salute delle Piante (Virologia e diagnostica) viene 
incaricato il Servizio di approvvigionamento dell’Agenzia 
Provinciale Demanio ad avviare il seguente servizio: 
Riparazione per strumento 7500 FAST Real Time PCR 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: PCR funktioniert nicht mehr und muss 
repariert werden um Analysen durchführen zu können 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: PCR si é rotta e deve essere riparata per poter 
eseguire analisi 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
Life Technologies Italia Fil. Life Technologies Europe BV Via G.B. Tiepolo, 18 I-20900 MONZA MB ITALY, TEL : 

039/83891 (RA) email: AdminItaly.Service@thermofisher.com - Rovereto Matteo Matteo.Rovereto@thermofisher.com  
Der Zuschlag erfolgt an die Firma Life Technologies Italia 
aufgrund des unten genannten Kriteriums: 
 
Alleinvertrieb (Erklärung Exklusivität im Anhang PIS) 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Life Technologies Italia al 
criterio di seguito elencato: 
 
distributore unico (dichiarazione in allegato PIS) 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Life Technologies Italia den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Life Technologies Italia alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 3.597,78 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  3.597,78  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 75 – PIS Nr. 2811 
Vom - del  02.02.2017 

Betreff : Ankauf Manometer für die Flaschengärung,  
                 Filterschichten für die Abfüllung 
 
 

 Oggetto: Acquisto afrometri per la seconda  
                    fermentazione, cartoni per la filtrazione 
 
 

CIG: Z641D31C69 
 
CUP: 

 CIG: Z641D31C69 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 31.01.2017 seitens des Instituts für 

Obst- und Weinbau (Önologie) wird das Büro für 
Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Ankauf Manometer 
und Filterschichten  

 

  
� con autorizzazione del 31.01.2017 da parte dell’Istituto 

Frutti- e Viticoltura (enologia) viene incaricato il Servizio 
di approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio 
ad avviare il seguente acquisto: acquisto di afrometri e 
cartoni. 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Manometer für die Flaschengärung, 
Filterschichten für die Abfüllung 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: afrometri per la seconda fermentazione, cartoni 
per la filtrazione 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
CENTROENO V&V SRL, tel. 0461 650094 int. 1, Fax 0461 662428, amministrazione@centroeno.com  

Der Zuschlag erfolgt an die Firma CENTROENO V&V SRL 
aufgrund des unten genannten Kriteriums: 
 
Gesamtes Warensortiment in einem einzigen Geschäft erhältlich  

 L’aggiudicazione avviene alla ditta CENTROENO V&V SRL 
al criterio di seguito elencato: 
 
completo assortimento di merci in un unico negozio  

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma CENTROENO V&V SRL den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta CENTROENO V&V SRL alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 573,41 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  573,41  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 76 – PIS Nr. 2826 
Vom - del  02.02.2017 

Betreff : Ankauf gedruckter Elektroplatinen für  
                verschiedene Stationen 
 
 

 Oggetto: Acquisto e stampa di schede monostrato per  
                    comandi elettronici 
 
 

CIG: Z011D31F24 
 
CUP: 

 CIG: Z011D31F24 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 31.01.2017 seitens des Instituts für 

Obst- und Weinbau (Bowadue) wird das Büro für 
Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Ankauf gedruckter 
Elektroplatinen für verschiedene Stationen  

 

  
� con autorizzazione del 31.01.2017 da parte dell’Istituto 

Frutti- e Viticoltura (Bowadue) viene incaricato il Servizio 
di approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio 
ad avviare il seguente acquisto: Acquisto e stampa di 
schede monostrato per comandi elettronici 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Material dient zur Zusammenstellung neuer 
Steuerungssysteme 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: materiale necessario per la composizione di 
nuove stazioni elettroniche 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
MD Srl - Strada Prov. Castelnuovo Scrivia, snc - 15057 Tortona (AL) - ITALIA - segreteria@mdsrl.it  

Der Zuschlag erfolgt an die Firma MD Srl aufgrund des unten 
genannten Kriteriums: 
 
Die Elektroplatinen wurden bereits bei diesem Lieferant 
angekauft, Qualität hat sich bewährt.  

 L’aggiudicazione avviene alla ditta MD Srl al criterio di 
seguito elencato: 
 
Le schede elettroniche sono già state acquistate in passato 
presso questa ditta, la qualitá della stampa e la 
professionalità é stata dimostrata.  

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma MD Srl den Zuschlag zu den im Angebot genannten 
Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta MD Srl alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 99,82 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  99,82  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 73 – PIS Nr. 2762 
Vom - del  02.02.2017 

Betreff : Ringtest IPE-Pflanzenmaterialenquete 2017 
 
 

 Oggetto: Partecipazione al ring test IPE organi  
                    vegetali 2017 
 
 

CIG: ZDA1D315FA 
 
CUP: 

 CIG: ZDA1D315FA 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 25.01.2017 seitens des Instituts für 

AG-Chemie und LM-Qualität (PFL-Ernährung und 
Fmanalysen) wird das Büro für Beschaffungsdienste der 
Agentur Landesdomäne beauftragt, folgende Dienstleistung in 
die Wege zu leiten: Teilnahme am Ringtest IPE-
Pflanzenmaterialenquete 2017 (Lieferung von 16 Proben, 
jeweils 4 Proben zu 4 verschiedenen Terminen und 
Auswertung der Ergebnisse)  

 

  
� con autorizzazione del 25.01.2017 da parte dell’Istituto 

Chimica Agraria e Qualità Alimentare (nutrizione piante e 
analisi Foraggi) viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente servizio: Partecipazione al ring test 
IPE organi vegetali 2017 (Fornitura di 16 campioni in 4 
tornate da 4 campioni ed elaborazione dei risultati) 

 

� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Notwendig für die Qualitätssicherung der 
Analysenergebnisse für die Durchführung der 
Routineanalysen für Dritte und für Versuchszwecke. 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Necessario per l’assicurazione della qualità dei 
risultati forniti per esecuzione analisi di routine per conto 
terzi  e per scopi di ricerca. 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
WEPAL  P.O. Box 8005 NL-6700 EC Wageningen The Netherlands      Finance.Wepal@wur.nl  

Der Zuschlag erfolgt an die Firma WEPAL  P.O.  aufgrund des 
unten genannten Kriteriums: 
 
Einziger Lieferant der die Anzahl/Art von Proben und Parameter 
nach der Norm "proficiency testing, ISO/IEC 17043" anbietet.  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta WEPAL  P.O.  al criterio 
di seguito elencato: 
 
unico fonitore che offre questo numero/tipologia di campioni 
e di parametri secondo la norma "proficiency testing, 
ISO/IEC 17043" 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma WEPAL  P.O.  den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta WEPAL  P.O.  alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 823,50 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  823,50  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 74 – PIS Nr. 2755 
Vom - del  02.02.2017 

Betreff : Teilnahme am Ringtest ALVA 2017 Boden  
                 (Lieferung von 3 Proben und Auswertung der  
                Ergebnisse) 
 
 

 Oggetto: Partecipazione al ring test ALVA 2017 terreni  
                    (Fornitura di 3 campioni ed elaborazione dei  
                    risultati) 
 

CIG: Z721D31952 
 
CUP: 

 CIG: Z721D31952 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 25.01.2017 seitens des Instituts für 
AG-Chemie und LM-Qualität (PFL-Ernährung und Fmanalysen) 
wird das Büro für Beschaffungsdienste der Agentur 
Landesdomäne beauftragt, folgende Dienstleistung in die Wege 
zu leiten: Teilnahme am Ringtest ALVA 2017 Boden (Lieferung 
von 3 Proben und Auswertung der Ergebnisse) 

  
con autorizzazione del 25.01.2017 da parte dell’Istituto 
Chimica Agraria e Qualità Alimentare (nutrizione piante e 
analisi Foraggi) viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente servizio:  Partecipazione al ring test 
ALVA 2017 terreni (Fornitura di 3 campioni ed elaborazione 
dei risultati) 

� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Notwendig für die Qualitätssicherung der 
Analysenergebnisse für die Durchführung der 
Routineanalysen für Dritte und für Versuchszwecke. 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Necessario per l’assicurazione della qualità dei 
risultati forniti per esecuzione analisi di routine per conto 
terzi  e per scopi di ricerca. 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
AGES GmbH  Spargelfeldstraße 191  - A- 1220 Wien   – adelheid.spiegel@ages.at   

Der Zuschlag erfolgt an die Firma AGES GmbH  aufgrund des 
unten genannten Kriteriums: 
 
Einziger Lieferant der die Anzahl/Art von Proben und Parameter 
anbietet  

 L’aggiudicazione avviene alla ditta AGES GmbH  .  al 
criterio di seguito elencato: 
 
unico fonitore che offre questo numero/tipologia di campioni 
e di parametri   

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma AGES GmbH  den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta AGES GmbH  alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 219,60 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  219,60  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 71– PIS Nr. 2791 
Vom - del  02.02.2017 

Betreff : Weinlieferungen Italien (ausgenommen   
                 Südtirol) 
 
 

 Oggetto: spedizione vini Italia (escluso Alto Adige) 
 
 

CIG: Z371D2850E 
 
CUP: 

 CIG: Z371D2850E 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 26.01.2017 seitens des Instituts 

Direktion (Landesweingut) wird das Büro für 
Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgende Dienstleistung in die Wege zu leiten: 
Weinlieferungen in Italien (ausgenommen Südtirol) 

 

  
con autorizzazione del 26.01.2017 da parte dell’Istituto 
Direzione (Cantina Laimburg) viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente servizio: Consegna vini in Italia escluso 
Alto Adige  

� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Der Wein muss den verschiedenen Kunden 
in Italien geliefert werden. 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Il vino deve essere consegnato ai vari clienti in 
Italia. 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 
questi sono stati esaminati approfonditamente: 
 

- ZUST AMBROSETTI SPA - Via A. Toffetti 104 -20139 Milano Tel.02-52541 - Email: Enrico.altafini@zust.it -Handy: 3484208653 
- ONE EXPRESS- MOWA SRL - Via Marco Polo 21-39100 Bolzano - tel: 0471-062100 email: Walter.miglioranzi@mowa.bz.it 

- BARTOLINI  BRT SPA - Via Toni Ebner 16- 39100 Bolzano  tel: 0471-502746 - Email: davide.carbonari @brt.it 
•  

Der Zuschlag erfolgt an die Firma ZUST AMBROSETTI SPA 
aufgrund des unten genannten Kriteriums: 
 
Niedrigster Preis (Art. 82 GvD Nr. 163/2006):  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta ZUST AMBROSETTI 
SPA al criterio di seguito elencato: 
 
prezzo più basso (Art. 82 dlgs n. 163/2006):  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma ZUST AMBROSETTI SPA den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta ZUST AMBROSETTI SPA 
alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 10.980,00 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  10.980,00  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  

 

 



 

 

1 

 
 

Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 71– PIS Nr. 2791 
Vom - del  02.02.2017 

Betreff : Weinlieferungen Südtirol 
 
 

 Oggetto: spedizione vini Alto Adige 
 
 

CIG: Z571D282E5 
 
CUP: 

 CIG: Z571D282E5 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 26.01.2017 seitens des Instituts 

Direktion (Landesweingut) wird das Büro für 
Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgende Dienstleistung in die Wege zu leiten: 
Weinlieferungen in Südtirol  

 

  
� con autorizzazione del 26.01.2017 da parte dell’Istituto 

Direzione (Cantina Laimburg) viene incaricato il Servizio 
di approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio 
ad avviare il seguente servizio: Spedizione vini in Alto 
Adige 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Der Wein muss den verschiedenen Kunden 
in Südtirol geliefert werden 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Il vino deve essere consegnato ai vari clienti 

 

� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

 
� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 
 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2017 è assicurata 
. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 
questi sono stati esaminati approfonditamente: 
 

 
- SCHLAPPI TRANS Schlappi Transporte OHG d.Sierler M.&Söhne - Kemenaterstrasse 82/A-39054 Klobenstein Ritten- 

schlappitrans@hotmail.com 
• BRIGL DISTRIBUTION SRL GMBH - Mitterhoferstrasse 1- 39100 Bozen  0471-246111 - info@brigl.it 

• - SITTAM - Zona artigianale Nord 1- 39040 Ora 0471-815700 - dir.bz@mail.sittam.it  
 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma SCHLAPPI TRANS aufgrund 
des unten genannten Kriteriums: 
 
Niedrigster Preis (Art. 82 GvD Nr. 163/2006):  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta SCHLAPPI TRANS al 
criterio di seguito elencato: 
 
prezzo più basso (Art. 82 dlgs n. 163/2006):  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma SCHLAPPI TRANS den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta SCHLAPPI TRANS alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 10.370,00 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  10.370,00  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 80  – PIS Nr. 2752 
Vom - del 07.02.2017  

Betreff : Präventive Instandhaltung für das Gerät GCMS 
Agilent 6890+5973 S/N US00035418+DE81210376 (1 
Instandhaltung) 
 
 

 Oggetto: Manutenzione preventiva strumento GCMS 
Agilent 6890+5973 S/N US00035418+DE81210376 (1 
visita) 

CIG: Z111D3603E 
 
CUP: 

 CIG: Z111D3603E 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 31.01.2017 seitens des Instituts AG-
Chemie und LM-Qualität (PFL-Ernährung und Fmanalysen)  wird 
das Büro für Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne 
beauftragt, folgende Dienstleistung in die Wege zu leiten: 
Präventive Instandhaltung für das Gerät GCMS Agilent 
6890+5973 S/N US00035418+DE81210376 (1 Instandhaltung). 

  
con autorizzazione del 31.01.2017 da parte dell’Istituto 
Chimica Agraria e Qualità Alimentare (nutrizione piante e 
analisi Foraggi) viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente servizio: Manutenzione preventiva 
strumento GCMS Agilent 6890+5973 S/N 
US00035418+DE81210376 (1 visita) 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche den 
Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Notwendig für die Durchführung der 
Routineanalysen für Dritte und für Versuchszwecke. Das 
Personal hat nicht die notwendige Ausbildung zur Durchführung 
der präventiven Instandhaltung (aber ist qualifiziert die ordentliche 
Instandhaltung durchzuführen). 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Necessario per esecuzione analisi di routine per 
conto terzi  e per scopi di ricerca. Il personale non ha la 
necessaria formazione per eseguire la manutenzione 
preventiva (ma è qualificato per eseguire la 
manutenzione ordinaria) 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 
questi sono stati esaminati approfonditamente: 
 

 
Agilent Technologies Italia S.p.a.   Via Piero Gobetti 2/C   20063 Cernusco Sul Naviglio MI  – giuliano_sergi@non.agilent.com  
BioApp sas - Via Montenero, n. 37 45100 Rovigo  - info@bioapp.it 
BioRial sas - Via A.Manzoni, 3/1  35040 Sant'Urbano (PD) -  info@biorial.it 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Agilent Technologies Italia 
S.p.a.-  aufgrund des unten genannten Kriteriums: 
 
Niedrigster Preis (Art. 82 GvD Nr. 163/2006):  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Agilent Technologies 
Italia S.p.a al criterio di seguito elencato: 
 
prezzo più basso (Art. 82 dlgs n. 163/2006):  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Agilent Technologies Italia S.p.a den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Agilent Technologies Italia 
S.p.a alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 5.851,61 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  5.851,61  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  

 
 
 

(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 81  – PIS Nr. 2751 
Vom - del 07.02.2017  

Betreff : Präventive Instandhaltung für das Gerät 
ICPOES Agilent 720 S/N IP1205M021 und ICP/MS 
Agilent 7700x S/N JP10030215 (1 Instandhaltung) 
 
 

 Oggetto: Manutenzione preventiva strumento 
ICPO/ES Agilent 720 S/N IP1205M021 e ICP/MS Agilent 
7700x S/N JP10030215 (1 visita) 
 

CIG: Z2E1D35F3C 
 
CUP: 

 CIG: Z2E1D35F3C 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 31.01.2017 seitens des Instituts AG-
Chemie und LM-Qualität (PFL-Ernährung und Fmanalysen)  wird 
das Büro für Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne 
beauftragt, folgende Dienstleistung in die Wege zu leiten: 
Präventive Instandhaltung für das Gerät ICPOES Agilent 720 S/N 
IP1205M021 und ICP/MS Agilent 7700x S/N JP10030215 (1 
Instandhaltung) 

  
con autorizzazione del 31.01.2017 da parte dell’Istituto 
Chimica Agraria e Qualità Alimentare (nutrizione piante e 
analisi Foraggi) viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente servizio: Manutenzione preventiva 
strumento ICPO/ES Agilent 720 S/N IP1205M021 e ICP/MS 
Agilent 7700x S/N JP10030215 (1 visita) 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche den 
Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Notwendig für die Durchführung der 
Routineanalysen für Dritte und für Versuchszwecke. Das 
Personal hat nicht die notwendige Ausbildung zur Durchführung 
der präventiven Instandhaltung (aber ist qualifiziert die ordentliche 
Instandhaltung durchzuführen). 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Necessario per esecuzione analisi di routine per 
conto terzi  e per scopi di ricerca. Il personale non ha la 
necessaria formazione per eseguire la manutenzione 
preventiva (ma è qualificato per eseguire la 
manutenzione ordinaria) 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 
questi sono stati esaminati approfonditamente: 
 

 
Agilent Technologies Italia S.p.a.   Via Piero Gobetti 2/C   20063 Cernusco Sul Naviglio MI  – giuliano_sergi@non.agilent.com  
BioApp sas - Via Montenero, n. 37 45100 Rovigo  - info@bioapp.it 
BioRial sas - Via A.Manzoni, 3/1  35040 Sant'Urbano (PD) -  info@biorial.it 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Agilent Technologies Italia 
S.p.a.-  aufgrund des unten genannten Kriteriums: 
 
Niedrigster Preis (Art. 82 GvD Nr. 163/2006):  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Agilent Technologies 
Italia S.p.a al criterio di seguito elencato: 
 
prezzo più basso (Art. 82 dlgs n. 163/2006):  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Agilent Technologies Italia S.p.a den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Agilent Technologies Italia 
S.p.a alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 10.791,14 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  10.791,14  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  

 
 
 

(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr.82 – PIS Nr. 2763 
Vom - del  07.02.2017 

Betreff : Teilnahme am Ringtest IAG-Futtermittelenquete  
                2017  
 

 Oggetto: Partecipazione al ring test IAG foraggi 2017  

CIG: Z391D36429 
 
CUP: 

 CIG: Z391D36429 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 31.01.2017 seitens des Instituts für 
AG-Chemie und LM-Qualität (PFL-Ernährung und Fmanalysen) 
wird das Büro für Beschaffungsdienste der Agentur 
Landesdomäne beauftragt, folgende Dienstleistung in die Wege 
zu leiten: Teilnahme am Ringtest IAG-Futtermittelenquete 2017 
(IAG-FA 2017 - Lieferung von 2 Proben + 2 Referenzproben und 
Auswertung der Ergebnisse) 

  
con autorizzazione del 31.01.2017 da parte dell’Istituto 
Chimica Agraria e Qualità Alimentare (nutrizione piante e 
analisi Foraggi) viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente servizio:  Partecipazione al ring test IAG 
foraggi 2017 (IAG-FA 2017 - Fornitura di 2 campioni in 1 
tornata + 2 campioni di riferimento ed elaborazione dei 
risultati) 

� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Notwendig für die Qualitätssicherung der 
Analysenergebnisse für die Durchführung der 
Routineanalysen für Dritte und für Versuchszwecke. 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Necessario per l’assicurazione della qualità dei 
risultati forniti per esecuzione analisi di routine per conto 
terzi  e per scopi di ricerca. 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
AGES Österreichische Agentur für Gesundheit und Ernährungssicherheit GmbH - Spargelfeldstraße 191 -   A-1220 WIEN   

office.tif@ages.at 
Der Zuschlag erfolgt an die Firma AGES GmbH  aufgrund des 
unten genannten Kriteriums: 
 
Einziger Lieferant der die Anzahl/Art von Proben und Parameter 
anbietet  

 L’aggiudicazione avviene alla ditta AGES GmbH  .  al 
criterio di seguito elencato: 
 
unico fonitore che offre questo numero/tipologia di campioni 
e di parametri   

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma AGES GmbH  den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta AGES GmbH  alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 180,30 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  180,30  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  

 
 
 

(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 83 – PIS Nr. 2787 
Vom - del  07.02.2017 

Betreff : Ankauf Verbrauchsmaterial AB Sciex 
 
 

 Oggetto: Acquisto consumabili AB Sciex 
 
 

CIG: Z8E1D4130B 
 
CUP: 

 CIG: Z8E1D4130B 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat 
folgende Rechtsvorschriften und Unterlagen zur 
Kenntnis genommen: 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 
2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, genehmigt 
mit Beschluss der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, 
Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 
Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 
diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

 D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die servizi postali, 
nonché per il riordino della disciplina vigente in materia di 
contratti pubblici  relativi a lavori, servizi e forniture”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

 D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in materia 
di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in economia” 
nonché “Regolamento per l’esecuzione di lavori, forniture e 
servizi in economia” approvato con decreto del Direttore del 
Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laimburg n. 
003/33.0 dell’08.04.2014; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 

   
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 25.01.2017 seitens des Instituts für 
Pflanzengesundheit (Molekularbiologie) wird das Büro für 

 con autorizzazione del 25.01.2017 da parte dell’Istituto della 
Salute (Biologia Moleculare) delle Piante viene incaricato il 
Servizio di approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale 
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Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: 
Ankauf Verbrauchsmaterial AB Sciex  

Demanio ad avviare il seguente acquisto: 
Acquisto consumabili AB Sciex 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Benötigt zur Durchführung von 
Laboranalysen für Versuchszwecke. 
 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito:  
Necessario per esecuzione di analisi di laboratorio per scopi 
di ricerca. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
AB Sciex S.R.L., Via Cappuccini 6, 20122 Milano, orders.emea@sciex.com  
 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma AB Sciex S.R.L aufgrund 
des unten genannten Kriteriums: 
Das Verbrauchsmaterial ist Teil eines Geräts und ist nur bei 
diesem Hersteller erhältlich.  

 L’aggiudicazione avviene alla ditta AB Sciex S.R.L al criterio 
di seguito elencato:  
Il materiale fa parte uno strumento ed è disponibile 
esclusivamente da questo produttore. 
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
der Firma AB Sciex S.R.L den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico ditta AB Sciex S.R.L alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 7.457,27 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  7.457,27 
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes  bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 
L.G. Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

 
 
 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE - IL RUP 
Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  

 
 
 
 

(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 86 – PIS Nr. 2857 
Vom - del  08.02.2017 

Betreff : Ankauf Dienstfahrzeug VW Caddy 4Motion + 
Anhängerkupplung 
 
 

 Oggetto: Acquisto macchina Volkswagen Caddy 2.0 
TDI 122 CV 4Motion Plus con gancio di traino 
 
 

CIG: Z511D46A88 
 
CUP: 

 CIG: Z511D46A88 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat 
folgende Rechtsvorschriften und Unterlagen zur 
Kenntnis genommen: 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 
2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, genehmigt 
mit Beschluss der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, 
Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 
Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 
diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

 D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die servizi postali, 
nonché per il riordino della disciplina vigente in materia di 
contratti pubblici  relativi a lavori, servizi e forniture”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

 D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in materia 
di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in economia” 
nonché “Regolamento per l’esecuzione di lavori, forniture e 
servizi in economia” approvato con decreto del Direttore del 
Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laimburg n. 
003/33.0 dell’08.04.2014; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 

   
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

mit Autorisierung PIS vom 07.02.2017 seitens des Instituts für 
Obst- und Weinbau (Physiologie und Anbautechnik) wird das 
Büro für Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne 

 con autorizzazione del 07.02.2017 da parte dell’Istituto 
Frutti- e Viticoltura (Fisiologia e tecniche Colturali) viene 
incaricato il Servizio di approvvigionamento dell’Agenzia 
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beauftragt, folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: 
Lieferung eines Volkswagen Caddy 2.0 TDI 122 CV 4Motion 
Plus mit Anhängerkupplung.   
 

Provinciale Demanio ad avviare il seguente acquisto: 
Fornitura di una macchina Volkswagen Caddy 2.0 TDI 122 
CV 4Motion Plus con gancio di traino. 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Der Ankauf dieses Betriebsautos ist 
notwendig, da neue langjährige Projekte im Fachbereich 
Weinbau eine sehr intensive Außendienstaktivität vorsehen 
und der bestehende Fuhrpark dafür nicht ausreicht. 
 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito:  
L’acquisto della macchina aziendale è necessario, poiché i 
nuovi progetti pluriennali del settore di viticoltura prevedono 
un'aggiuntiva, intensa e frequente attività di missioni e 
l’attuale parco rotabile ha già raggiunto il suo massimo 
sfruttamento. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
Auto Hofer, Spitalwiese 21, I-39043 Klausen (BZ); info@autohofer.com,  
AUTO BRENNER SPA – AG, Via Lancia 3 – Lanciastraße 3   39100 Bolzano – Bozen; info@autobrenner.it 
Dorigoni spa, Via di San Vincenzo 42, 38123 Trento, enrico.tomasi@dorigoni.com 
 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Auto Hofer aufgrund des 
unten genannten Kriteriums: 
Andere Begründung: siehe Marktrecherche im Anhang 
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Auto Hofer al criterio di 
seguito elencato:  
Altra motivazione: vedi ricerca di mercato in allegato 
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
der Firma Auto Hofer den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico ditta Auto Hofer alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 24.130,00 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  24.130,00 
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes  bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 
L.G. Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

 
DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE - IL RUP 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  

 
 
 
 

(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 85 – PIS Nr. 2800 
Vom - del  08.02.2017 

Betreff : Malerarbeiten neue Büros  
 
 

 Oggetto: Lavori di pittura nuovi uffici 
 
 

CIG: Z621D47018 
 
CUP: 

 CIG: Z621D47018 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat 
folgende Rechtsvorschriften und Unterlagen zur 
Kenntnis genommen: 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 
2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, genehmigt 
mit Beschluss der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, 
Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 
Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 
diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

 D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die servizi postali, 
nonché per il riordino della disciplina vigente in materia di 
contratti pubblici  relativi a lavori, servizi e forniture”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

 D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in materia 
di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in economia” 
nonché “Regolamento per l’esecuzione di lavori, forniture e 
servizi in economia” approvato con decreto del Direttore del 
Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laimburg n. 
003/33.0 dell’08.04.2014; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 

   
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 30.01.2017 seitens des Instituts 
Direktion wird das Büro für Beschaffungsdienste der Agentur 

 con autorizzazione del 30.01.2017 da parte dell’Istituto 
Direzione  viene incaricato il Servizio di approvvigionamento 
dell’Agenzia Provinciale Demanio ad avviare 
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Landesdomäne beauftragt, folgende Dienstleistung in die 
Wege zu leiten: 
Malerarbeiten in den  neuen Büros  
 

il seguente servizio: 
Lavori di pittura nei nuovi uffici 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: In den neuen Büros (Nr. 106+107+108 u. 
140 im 1. OG. VZ Lb) müssen Malerarbeiten durchgeführt 
werden. 
 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito:  
Nei nuovi uffici (n. 106+107+108 u. 140 - 1° piano Centro 
sperimentazione Lb) devono essere eseguiti lavori di pittura. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

Psenner & Kofler des Kofer Kurt & Co. KG/sas - Bahnh ofstr. 5 - 39040 Tramin - psenner-kofler@secure-pec .it - 
info@psenner-kofler.com  

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Psenner & Kofler des 
Kofer Kurt & Co. KG/sas aufgrund des unten genannten 
Kriteriums: 
Nähe des Geschäftes/Lieferanten (örtliche Präferenz)  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Psenner & Kofler des 
Kofer Kurt & Co. KG/sas al criterio di seguito elencato:  
vicinanza del negozio/fornitore (preferenza locale) 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
der Firma Psenner & Kofler des Kofer Kurt & Co. KG/sas 
den Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen zu 
erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico ditta Psenner & Kofler des Kofer 
Kurt & Co. KG/sas alle condizioni riportate nel preventivo 
agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 1.775,10 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  1.775,10 
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes  bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 
L.G. Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

 
 
 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE - IL RUP 
Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  

 
 
 
 

(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 87 – PIS Nr. 2730 
Vom - del  08.02.2017 

Betreff : Ankauf Trauben für den Versuchsausbau 
 
 

 Oggetto: Acquisto uve per la microvinificazione 
sperimentale 
 
 

CIG: Z971D4213C 
 
CUP: 

 CIG: Z971D4213C 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat 
folgende Rechtsvorschriften und Unterlagen zur 
Kenntnis genommen: 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 
2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, genehmigt 
mit Beschluss der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, 
Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 
Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 
diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

 D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die servizi postali, 
nonché per il riordino della disciplina vigente in materia di 
contratti pubblici  relativi a lavori, servizi e forniture”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

 D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in materia 
di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in economia” 
nonché “Regolamento per l’esecuzione di lavori, forniture e 
servizi in economia” approvato con decreto del Direttore del 
Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laimburg n. 
003/33.0 dell’08.04.2014; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 

   
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 02.02.2017 seitens des Instituts für 
Obst- und Weinbau (Rebsorten und Pflanzgut) wird das Büro 

 con autorizzazione del 02.202.2017 da parte dell’Istituto 
Frutti- e Viticoltura (Varietà e Materiale di Propagazione 
Viticola) viene incaricato il Servizio di approvvigionamento 
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für Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne 
beauftragt, folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: 
Trauben für den Versuchsausbau  
 

dell’Agenzia Provinciale Demanio ad avviare 
il seguente acquisto: 
uve per la microvinificazione sperimentale 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Ausbau verschiedener Klone der Sorte 
Blauburgunder (WB-ks-09-4) 
 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito:  
Vinificazione di cloni di Pinot nero (WB-ks-09-4) 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
Andergassen Oskar, Klavenz 40, 39052 Kaltern, info@weingut-klosterhof.it 
 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Andergassen Oskar 
aufgrund des unten genannten Kriteriums: 
Nähe des Geschäftes/Lieferanten: örtliche Präferenz 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Andergassen Oskar al 
criterio di seguito elencato:  
vicinanza del negozio/fornitore: preferenza locale 
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
der Firma Andergassen Oskar den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico ditta Andergassen Oskar alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 1.091,20 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  1.091,20 
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes  bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 
L.G. Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

 
 
 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE - IL RUP 
Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  

 
 
 
 

(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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